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Vix ullus exflat veteris Teflamenti locus, qui quidem ope cri-
tica indigeat, cui tam ‘manifella depravationis velligia im-
prefla_hwreant, quam Aifforia pugne Davidis cum Gsliatho, Quod
quamguam virorum doctiflimorum non effugit fagacitatem, adee,
ut vel Baylius et Clericus interpolationem quandam fubodora-
rentur, tamen, cui potiffimum parti falx critica adhibenda effet,
haud ante exploratum eft, quam animadverteretur, quedam in edi-
tione Romana verfionis grace Alexandrine deefle, atque hzxc ea efle
pofle, quibus additis egregia ifta ceteroquin narratio depravata fit,
Nimirum in Vaticeno hujus verfionis exemplo, ex quo, quafi ex
fonte, fluxit Romana recenfio, deeft primum periocha c. XVII a
commate inde 12 ufque ad 31 integra, deinde comma gt et
§O; tum iterumy periocha a c. XVII, ¢5 ufque ad XVII, §;
porro XVIII, 8 — 11; tum XVIII, 17—19 incl; denique pars
pofterior commatis 21.

Ad quam quidem interpelationum et freguentiam et magni-
tudinem mirum non eft, fi flupeat leclor nec nifi graviflimis ad-
ductus rationibus eas vere contigifle [ibi perfuadeat.  Quamvis
enim noftrz atatis Criticorum ‘praflantiffimus quisque, Housigan-
Tius *), Kennicorrus *), ‘MicaagLis #%) et Eicunornivs **™*),

uis

") In Ribliis ‘Hebraicis cum notis criticis et verfione latina ad notas
criticas fafta, Lutet. = Parif. 1753. locum f{ufpe®tum uncinis inclu-
dendum curavit.

**) Tam in diff. fuper textus hebraiei V. T ratione ed Teller. Lipf,
1765. 8. T. IL p. 403— 415, ubi et multa ex Pilkingtoni libro
fingulari (Remarks upon feveral paflages of Scripture), quz ad no-
frum locum pertinent, inferta leguntur; quam in diff. generali in
V. T. hebr, cum variis lectt. ex codd, Mstis et impreffis, ©Oxen,

. 1780. P, 38. - s

***) Quum in notis ad verfionem V. T. germ., in qua et loca fi-
fpe€ta typis minufculis exprimenda curavit, tum in Biblioth, Oti-
ental. paflim. VII, 1gs. App. ad T. XIl; '1g6 XX, 30 fqq.

##%) Einleitung ins alte Teftament, II, Band, p, 571. f4q.




{uis quisque rationibus ufus, hxc loca obelo notanda canfuerit,
tamen qux fingula ad locum quemdam in feriptore vel Graco
vel Latino damnandumn f{ufficerent, ea nos, dum in libris five ve:
teris five novi Tellamenti Iuftrandis verfamur, vix movent univer-
fa. Nimirum Sacri Codicis limina cum falce critica falutantes fa-
cro nos quodam horrore perfufos er manum male fana refcindere
gellientem invifibili qiadam vi retrahi quali fentimps. Verum
enimvero vel liternlas omnes et apices, qui in bibliis typis expres-
fis hodie exflant, defendere velle, nec ulla rationum vel gravitate
vel copia moveri poffe, ut locam quendam inducendum efle ar-
bitremur, hxc demum critica exifllimanda eft, non religio, fed
fuperftitio, Nam magui noftra interelle, ut certiores fiamus, quz
vere a facro feriptore profecia fint, quaz aliunde jllata, quis eft,
gui dubitet? Ecquis vero eft rerum antiquarum ftudiolus, qui, dum
monumento et arte et vetuflate’ venerabili, qua gander, particulam
nandam ab artifice poflerioris wtatis male fedulo adfutam cfle fo-
?picemr, non adeat artis peritos, non roget, ut comifluras recte
intueantur, ut omnia fraudis vefligia euriofe indagent, qui denique
non omnia, quz ex-illis didicerit, memoriz mandet, ut, quid
inde colligi poffit, intelligat? Hujus igitur diligentiam, "age, et
nos in re multo graviori imitemur, et quz 'a viris doctis paflim
depravationis in hoc, quem tractamus, loco indicia detecta funt,
noftris qualibuscunque obfervatiunculis admixtis, olligamus, ea ta
men lege, ut, quz ab aliis monita funt, fuccinéte tradamus, in
ceteris paullo fimus diligentiores, ~ Ita vero in re noftra tratanda
verfabiinur, ut interpolationis indici@; tam saterna, quam externa,
quz ad locum capitalem 1 Sam. XVII, 12—31. pertinent, recen:
teamus, quo noftrum de ceteris locis adjuvetur judicium,

Quodfi igitur 1 Sam. XVII, 12— 31 textum per fe, nullis
aliis fubfidiis criticis adhibitis, fpeCtemus, primam interpolationis
{ufpicionem movent, et filum orationis ufque ad v, 1. placide de-
curens fubito abruptum et ves fine neceffitate bir nayratae. Nam ge=
nealogia Davidis, pater ét patria, cum tribus fratribus nate majo-
tibus iterum memorantur, et quidem fic, ac fi antea horum om-
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rium mentio facta haud. fuiffet, quum tamen fuo loco XVI, t—1t
euncta fulius explicata inveniamvs, - Similiter v, 19 locuwh pugne
iisdem fere verbis: ac w. 2 defcriptum. legimus.  Denigue dum
provocatio Geliathi et mctys Ifraclitarwm iterum commemorantur,
nomens Philisthei ex inflituto additur, ac {i nusquam antea de eo
fermo fuiffet.  Quz quidem omnia, quamvis ejusmodi fint, ut
minime iteranda efle videantur, tamen frequens hzc et otiofa fiw
pra diCtorum repetitio forlan excufationem haberet, fi in fcriptore
rudi et imperito verfaremur, qued quidem minime cadere in hi-
floriz Goliathi et Davidis' enarratorem infra videbimus.

Verum non parum eo augetur {ufpicio, quod hanc periocham
legenti, nec eorum, quz aliinde de Davide conflant, immemori,
improbabilia multa et cum antecedentibus pariter ac fequentibus
pugnantia_occurrant. Sic e. c. Davidi c. XVI, 18. prater citharz
pulfandzx peritiam tribuitur animus fortis et bellicofus atque chaquet=

tia ), Nam qui eum’ regi commendabat, eum efle dicebat

339 a3y fsRbo E@RY S A1ay 33 1Y, atque hes miores
etiam poflhac in egregio illo cum rege colloquio fervat, v. 34.
ubi eloquenter -pariter ac fortiter -refpondet, fe jam cnm urfo et
leone pugnaffe, neque igitur extinlelg:era Philifthzum.  Porro vidi=
mus Davidem (XVIL 21.) non tantum Saule notum, fed.in cus
eula verfantem, et ab iplo dileGum, regis awves pufica deliniens
aem, et honorifico armigeri regii munere ornatum, quod eum
procil abefle a Saulo, prefertim belli tempore, haud fineret, et
ut perpetuo regi adeflet, Saunlus precibus a patre impetraverat,
At quam omnia alia in periocha jure criticis fulpectal Videmus
fortem illam Davidem, amicum Sauli, regis armigerum non, ubi
ex[pectan-

*) Sic enim 549 123, lieque cum Luthero verflaendig in Sachen, neque
cum Michaclis er redet wermuenftig vertendum duxerim. Uterque
enim etymologiz 'h. I. nimis fiudiofns fuit. Vox hebraica 1733
autem fi nomini jungatur, peritum alicujus rei, fignificare folet, ut
Ny I_‘s,a-:f', incantandi peritus Jef, 11, 3.
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exlpetandus ecat, in belli tamultu Savlique comitem, (ed greges
patris placide palcentem, et, quafi unum ex multis, patris demum
juflfu caftra fratrum vifendorum caufla .intrantem. Qoum poftea o
przcone *) premia futuri victoris audit, non regem dudum fibj
cognitum et faventem adit, confilivmque de ineunda cum Philis
fthzo pugua exponit, fed parum . generofe profecto, . nee Davidis
moribus apte, de premiis victori propofitis- querit.  Fratri objur-
ganti, .non, ut virum, vEgEs amicum, - et - futurum regem (. quod
uterque, ut ex ¢, XVI, patet, ignorare non poterat, ) decebat, fed
timidiuscule; velut puer, fratris natu HIZJOTIS Minas metnens preez
ceptisque morem gerens, refpundet, et ejus aI'Eec'hli fe fubducens
alios aliosque de Goliatho et de pramiis. propolitis curiofe quarens
ianuit, fe pramia ifta reportare cupere, de. quibus poftea in omni
libro tantum - abeft, ut velligium ullom exfler, ut potius ex c:
XVIIL pateat, Davidem de regis filia ducenda ne quidem cogitas-
fe, quun tamen jure eam, fi hujus periocha concinnatori fides
habenda, pofcere cf{:tuifl"et. Vix f{ane crgdibiie ell, vnum eundems
que {criptorem adeo {ui immemorem efle et fecum pugnare pofle.

" Atque in hac perfuafione firmabitur, quicunque rationem naye
#andi in hac periocha cum flilo totins hiftorix comparaverit  Sive
enim I1. verficulos hanc periocham antecedentes, five 14. candem
_{equentes fpectes, res omnis eo, quo acciderat, ordine, fimplici-
ter, Pcrfpicm-uratione, nullo verborum fuco adhibito exponitur,
In hac periocha vero, in qua res, ut patet, de novo narratur, valde
defideratur Jucidus ille ords, qui veritatem narrationi conciliare fo-
let. Sic' v. 16, provocatio Philifthei commemoratur, nulla nomi-
nis ejns mentione facta, tum v. 19. frus caftvorum deferibitur, et
tandemn v. 23, 7momen et patria Philifthes additur. At vero initio
hojus capitis omnia egregic ¢o ordine, quem ipla rerum natura

requirit,

*) Hoc mihi fignificare videtur v. 25. Ly 'R, heque unum ex
vulgo.. Nam huic fignificationi favere videtur et autoris narrandi
tatio et ipfa verba homini tributa, quz non tam fimpliciter narran-
tis, quam prcenis perfonam agentem decent, ST
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requirit, enkrranfar, primum {ites caftrorum, tdm Philithei nomes;,
denique ejus  provocatio, quemadmodum auctor in deféribendo
omni negotio ipfam naturam videtur ducem fecutus- effe,

At vero hujus periochz concinnator ves per [o jam admirabia
Jes sta marrar fedulogue cuncie exaggerat, wt siraculi fpeciem ina
duanse. . Quam, yuafo, probabilia omnia in textu, ejectis his vi-
ginti verficulis , apparent! Poflqiam Goliathus fertem quemqué
Hebrzorum provocaverat, et auctor omues afpectu ejus timore pets
culfos fuiffe narraverat, ftatitn Davides virtute fua fretus regem;
utpote armiger ct comes Sauli, adit, et cum co’ confiliom de
ineunda cum Philifthvo pugna communicat. At vero hzc nimis
fimpliciter dicta videbantur periochiz hujus cencinnatori, - ille dis
Xerat  v.. I1. "IND INY MMM at hic prater omnem probabilites
fem v, 24, addit NO3VY> emnes coram wno fugiffe. llle Qtatim Das
videm ad pugnandum_ paratum fuifle narrat, ac hic Goliathum pec
guadragiota dies, quod emnem fuperat fidemn, et quidem fingulis
dicbus bis prodiifle, nec quemquam fuiffe, qui cum ipfo congredi,
ne regiis quidem pramiis excitatus, aulus eflet. Hac quoque cauffa
fuifle videtur, cur Davidem abfentem nec in callris Hebraxorum
regi comitem adfuille finxerit.  Nimirum Davidem ipfum integras
quadt‘agima dies trepidafle, wvel auctori nimis rmprobabile videba-
tur, Porro hoc miraculis hiftoriam fuam exornandi fludium enm
quoque induxifle videtar, ut Davidem nobis ut juvenem, non fire-
nuum;, fed imbellem, contra, quam de eo coaftat, depingat, '

Accedit alia gravis caufla, cor fufpe@i hi viginti verfus com
toto capite unum eundemque auctorem wvix agnOfcere pnﬁ‘;‘m;
Nam in iis diitio et phrafeslogia ‘occurrit planc fingulayis.,  Multe
enim fant voces et phrafes, que, non dicam in bac Fifloria, fed we
in emnibus quidem Hebreorum libris repeviantur, Sic Tlatim v, 12,
DMPIND N3 plane invfitata phrafs eff, ubi quisque Hebraz linguz
gnarus exlpeclaflet B30 N2 In qua quidem phrafi explicanda
quantopere {e torferint interpretes, qui videre eupiat, adeat veteres
iuterpretes et Vorflii de Hebrailimis N, T.. commentarion? ed. Fie
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fcheri p..g2%. et Cappelli eriticam  facram ed.-Vogel. -p.: 1024.
Cappellus ipfe aflerit; Alexandrinum interpretem fecundum edie,
Complutenfem ey ereqw. habere, adeoque legiffe. =v WA RA» et
hane le®tionem vulgatz prefert.  Jam, quamquam eandem etiam
hoc. loco - expiimant - Syrus et Arabs, verum nil aliud ;. quam
B AN N3 legiffe idque, ut ©MI*3 N2 interpretati cflc viden-
tur.  Nam et Gen. XXIV, 1. eandem: hanc phrafin fic vertunt.
Quomodogunqué autem TOYPIND NI interpreteris, certo. certius
elt, quod etiam Cappellus fatetur, iflain phralin et obfeuram efle
et ignotam. . Similiter v. 16.- 37905 nufquam. alibi in libris He.
brzorum occurrit, fed ad analogiam rou DY effifum videtur,
ut fignificec, wefpere aliquid facere.  Sic et v. I18. abnn sgear
eft draf Aeyousver, eujus varias explicationes quum b, Michaelis
in {upplementis ad lexica: hebraica enarfaverit; nos quidem enrum
recenfione fuperfedemus,  Porro verfu eodem Phrafis e NNy

oy Tpan quoque inufitata, nec analogiz hebe, linguxz con-

grua, Nam oheb Srw et mbeY war dici, fatis notum eft.
Sed hoc loco Tpa. vix aliter, quam pro IINY videtur poffe pofi-
tum effe, At tum etiam [ecundum analogiam verborum Gen
KXXVIL, 14. obviorum JN¥7Y o DNy TR DWYUDR IRY

dicendum fuiflet Tpan K oY NN

Przter has voces et phra&s ceteris Hebrzorum: libris plane
ignotas invenimus etianr in hoc commatum complexu wuecesr et di-
stiones non-prorfus quidem inanditas, fed, quod perinde fere eft,
fignificatn alins ignoto ufurpatas, nec faciles intelleétu. . Hue retule-
fim notifimum illad pronomen 7YY quod, quid fibi° velit, baud
facile dixerit, qui hoc comma cuin antecedente conjungat, et ab
eodem auciore profectum exiftimet. Equidem tum illod 9177 ex-
plicativiim putarem et pro aWt pofitum ; David filius viri Epbra-
thzi, boc ¢ff, Bethichemitz. Sed femper manet, quod diximus,
fion in ufu eft hzc vocis fignificatio,  Similites {i_quis v, 15.
bwe Hyo 2oy ‘ﬁn ex hebraica [uquendi confuetudine interpre-
taci velit, intelligi vix pote(t. Nam 1—");’-}: alio verbo, jnactum ade
s : - verbialiter
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werbialiter fomi foler, ita ut per mdgis shagirgue vérti- poflit v, e,
Exod., XIX, 19. 'p'iﬁ‘i 'f'!‘\ﬁ [2en l‘ﬂp WTIN, ef wox buccine m.
gis magirque frw;a!ujt. Sic vel noftro capite v. 41. Philifthzus ma-
gis magisque acceflit (39PY 91 “nwha HM).  Ac hxc, figai.
ficatio in noftrum locum nullo modo cadit. Lutherus dum: G7
‘David wicderum vom Saul, vertit, Hebraifmum in iente habuiffe
* Nidetur; quo Ay alio verbo jundtum adverbialiter fumitur, et
goftra loquendi ratione per srerum verti poteft. - Sed' tdm NG
non poft, fed ante ejusmodi verbum' poni folet,” ~ Michaelis “igitur,
his angufliis, ut videtur, preflus; David ging vorn Saul ab und zu
vertit, quod in hoc rerum nexu parum certe aptum fundit fen-
Jum . Forte hoc 'werbum "]"J.'I pleonaflice, quamvis, fateor, nos
ad rationem dicendi Hebrais ufitatoin, fumtum eft,” 2bir” o
yeverfus ¢t Nec DN v. 18. hic (ifentio " pratermittendur,
quod, quamvis alias occurcat; tamen h. [ ‘multem negotii inter-
pretibus faceffit. - Nam nulla notaram fignificationum hic facile Io-
cum habere poteft, fed omnes et -veteres et recentiores interpretes
ex contextu fignificationem hariolati funt. Nec ullus ungqoam fuit,
qui «certis rationibus_ philulogicis ﬁgniﬁcation:m huic loco .aptam
demonfiraverit, Atque de ectione dubitari fere non poteft, cum
- omunes, preter wous LXX, in ea confentiant, Hi enim foli a «ce~
teris abeuntes vertunt: Ko o zav yeplwow <yvway, bono fenln,
et DN29Y, ut jam Cappellus monuit, five  potins DI legifle
videntur, fed tum verbum npn adjundtum voci hand relpondep,
Huc ctiam refero v. 20. vocem WY, quge, quamuis fmpc ufu ves
piat, tamen non cum 9 fen ™ 5, jundta reperitur, ut fignifie
cet, mandave alicyi aliguid, - Sed in hac Phrafi ita {ibi: placer apx
lor, 'ut ter ea in brevi hac periocha v, 20. [cilicet, 22 et 28.
ati_non dubitaverit, In eodem verlu occurrit zque fufpecta et
inufitata dicendi forma, 'j"!"l NN ex qua non aifi difficili; nea
gotiq fenfus_probus_elicitur, ~Quodfi enim RWY h. L fuffudir, ut
folet,  figuificare putes, ad ses v, 17..18. Davidi a patre, datas
referendum effet, a quibus tamen juflo longivs diflaty. sulleg:
cg; aptum _feafum fundit, Ellipfin vocis @93, sutem dpri_guide
habere, patet, . i e i
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= + His quidem fortafle addi nennulla poffent, nifi verendum
efet, ne nimis fludiofe omnia ad interpolationis fufpicionem tra.

here velle videremur. Quare ingenue fatebimyr exemplum flili -

non bene  hebraici  ab. il Eiehbornio- allatum , dum verba
=nY nan o nAaN eR verlu 12 obvia ad phrafes refert
inufitatas, nobis quidem huc non pertinere videri, = Nam prorfus
eadem diftio Ruth I, 2. eccurrit, ubi Elimelechi fili o nvan
=9 OnY nvan, vocantur.  In altero illo, quod affert, exem-
plo v. 13. 9inw sanr 1957 obwn sws sa nwbw wby
1931 antiR nonYna WY AoN 123 nehe Doy nonhn'
SN 'th-wnﬁ ATNAR 1wy binam- illam voeis ']L)n repetitio-
pem efle {ingularem, in eo valde me habet confenticntern, liqui-
dem vere ita feripfit auctor,  Sed vereor; ut res ita fe haheat.
Mihi certe prius illud y3hm ex fequenti v.14. ubi pariter ac hos
loco inter BY9711 et VMR pofitum eft, librarii cujusdam ofcitan-
tia videtur huc illatum. - Ceteruin vere haud negandum in omui
hujus loci fermone {zpe nexum rerum et verborum aptum defiderariy

Hui¢ argumentorum feriei alind addam, idque, licet ordine
ultimum, tamen non ultimum ad ledtorem de interpolatione fadta

perfuad’endum; Nimirum admifla et in textum recepta hac perio-

cha tutbatur et fubito interrumpitur rernm geftarum narratio,
eadern autem ejecta tantum abell, vt quicquam defideretur, ut po-
tius egtegie omnis fluat oratio, Initio v. 12. preter omnem ex=

ectationens abrumpi fermonem cuivis legenti, etiam parum rebus
intento, ilico pater.  Quod quidem ,fentiens Vulgatus interpres,
rem mitigare quodammodo [lduit, dom vertit: David autem eraz
Flins viré: Ephrathai, de quo fupra ditum eff, ex Bethlehem Fudas
ita ut illad de guo fupra dictum eff cum hebr. it conlpiret.
¥em vero quoque lector attemtus in fine hujus periochz v, 31I.
obfervabit, neque valde cohzrere narrationem fentiet: Nam licet
voce WIMPY antecedentia cum fequentibus quodammodo quafs
conglutinentur, nihilominus tamen hivlca et pavllulum  abropra
spparet oratie. Quod quidem haud parum eo aungetur, quod Da-
vides, qui twm’ primu¥ in conlpe@um prodire fingiwr, fatimge

: '  pronv-
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pronomine- (1W51) incipit, ac fi fibi jam nunc enm rege fermo de
Philifthzco interceffifflet. Nam ftatim ficinfit: W 91N 2% b5y Hre
At quam alia ommia his viginti verfibus ejedlis! Quam- ardiflime
tum omnia inter fe conjunda apparent! Philifthzus - contumeliofe
Hebraorum quemgque ad fingulare certamen provocat; omnes aus
diunt, réx timet, condli trepidant, Davides-adeft, qui flatim Sau-
lum  alloquitvr: Nemo gnafo bujur caffa anino ¢adat, Atque tum
fane, fiquidem Davide przfente et cum Saulo degente omnis res
agebatur, neminem offcndere potelt a pronomine incipiens oratio,

Neque vero quisquam, qui omne hoc caput, his tantum ‘ver-
fibus omiflis, perlegat, quicquam, quod ad rem pertineat, deff-
derabit , fed tam graphice cuncla narrata efle intelliget, ut coram’
agi videantur, et ut hebrzum quendam Homerum monowachiam
delcribentemn audire arbitretur, Atque hxc fumma rei narratz, ri-

- tpum, morum, fermonum, cum iis, qux in Homero legimus fis

militndo me quoque induxit, . ut {peciminis loco periculum facea
remr. omtiem hanc natrationem genuinam verfionis inftar accurate
verfibus Homericis exprimendi, ex quoe fimul, quantopere omnis
oratio, ejeclo illo, de quo loquimur, loco, cohaereat, apparebit.
Quanquam enim id miki non arrogo, ut elegantiany illam, qua
olim Barnefius in Suffude Eftherae hifloriam grrce expredlit, me
putem affecutum efle, tamen in eo certe me vicifle arbitror es
husc et cetera carmina omniz, qux Ouyeoxevrewves five Ounge-
xeyress vulgo vocantur, quod veftigia hebrai textus prefle fecutus
fom, fervato ordine et ipfis adeo verbis, additis nonnunquam tam-
tum epithetis Homero follemnibus, quod diverfo et linguz inge-
mio et orationis generi. txibuendum eflc putavi. Hac igitor oppor-
sunitate fimul quoque ufus. fum, ut oblervationes quasdam eriticas
ad hanc hifloriz pastemn pertineates in notis fubjungerem,
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) 1 Sam. XVII‘,. 3. N".‘L.. Aquilz verfionem o yw#t_fmv Cod.
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Coisl 2. adfcriptam huc refert Montefalconins.  Sed quoe

. . modo Aquila, Etymologia adeo: tenax, N} explicare potuerit
. Jhac. voce, quz. neque fignificatione -neque  derivatione cum

“hebr; 8% ullo modo. convenit, haud patet. Quare mihi quie

o1 dem. o pegedwy verfio g BMAN WIN quod {latin initio

1wy 4yvoceurrit, effe videtur, Derivationis. enim a 13, quod

< ralias piecoy et ayer peoov vertitur, rationem habuir, et fort
wffe jam ‘tum’ in ufu quodammedo erat fignificatio wocis
- pegoaidr, . que poftmodum imvaluit.. Nam._ principes miniftri
Byzantini et poftea vel Veziri Turcorum peoalovres voca-
bantur. Cf, Du Fresne Glofl. med. et inf Grzcitatis voc.
psa‘o&foi'ras‘.

**) Exprimit menfuram v. 4. N MOR @ Nam ulna
»'quatuer, {pithama tribus conftat palmis. '
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*) v. 7. M3t YNy, pro. quo. Keri- habet yu» quz_lectio 7@
Cthib haud dubie prmferf;nda, quUUA e omnes verfiones ve
teres eam expreflam exhibeant, et ne unicus quidem exflct
locus, ex quo probari poflic, YTt olim hafiile fignificaffe.”

*) Sic et Symmachus.vertit v. 7. ©WIR 7130 At LXX ha-
bent woer pecarhoy S@ameyrav, quod in aliis codicibus pe-
gocuhov, in aliis l\t..',.ea'.:ap:-mn;n.r- fcribitur, ab Hefychio etiam ue
aaruoy, fed librarii, ut videtur, incuria. Quum vere hz
voces omnes aliunde notz non fint, neque ad grzcx lingue
“anafogiany formatz videantur, probabilis omuino eft conjectue
1a Bielit (in- novo Thefavro -philolog: voe: Avrioy) pecey-
xovey veram lectionem effe putantis 3 quod “etiam loco a-Da
“Fresne Gloflar. voc, uscaxvoy laudato quodammodo firmatur.,
Sed nil decernere neque uecaxvoy procfus repudiare aufim,
quum ex eo vocabulorum genere fit, quod ad opificium
quoddam pertinens quotidiano fermone haud frequentaretur,

) Montefalconius v, 7. ad Sran ﬁ“?ptﬂ‘ refert voces aixAwY

saryewy in ‘Cod Coish 2.  Aquile tiibutas; at mendum elle
fufpicatur pro seryewy cidneay. Relle quidem- ftatuit, Aqui-
‘lx verfionem veram 7ou DHp@ effe Sarmewy. Nam et alias
vocem {ic vertit, et derivationis (Bpw, iseevos) rationem hae-
buit.  Sed quomodo  ex aidpeav: poff Sarnewy pofitum fieri
potuerit gixAwy ante SETROWY politum, ‘fon patet.  Facilius
__res_expedituc, i {latnas, exAwy seTnewy duplicemy effe ver-
fionem vocis tl‘liplﬂs neque quidquam rei; habere cum.i51 3¢
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gy Smay v, 8. quum LXX vertant ELexior 78 .

TagA, vix ell, ut moneam; eos EVIV vel legere putafle,

vel vere legiffe.  Sed codem commate in Hexaplis verba

Symmachi & 70 povoporynoes ad "HR 99 referuntur, que
equidem magis verbis =M onhY v 10, qux ab Alexan-
drino interprete etiam: xay jiovopeXnTopMey epaQoregos VErtn-
tur, refpondere putarem; nifi et hoc loco vulgata haberet:

et defcendat ad fingulare ceriamen,

)y, 10. I 2N in verfione Alexandrina  bis redditur

enuecoy &y Ty npepe Tevry. Sed hac pollerior pro. genuina
habenda, eft, quz cum verfione. Symachi, qui onuegoy vertit,
coaluiffe videtur.  Editio Breitingeriana pergit dove 7€ pod
avdps, in quibus verbis 7e illpd mendefum, et ex ultima
fyllaba vocis precedentis dore Ortums. . T -
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* Y. Secutus fum  verliopem Alexandrinam , quz V. 32,
o oR a5 o b vertit py 8y cupmeseTe 1 Koedw TE
Kugig pg e7 ovroy; acC fi 5371%-pro @ IN-legiflers - Qued
suamvis fenfom rernm-mexi admodum; convenientemn fundat,
tamen vulgata lectio non rejicienda, quum, prater hand ver-
fionem gracam, omnes ceteri interpretes 'vetercs il ed cons

{entiant.

##) Vnlgatus interpres: Veniebat feo vel urfus. Verba hebraica ¥, 34.
Uy PINT SING NN venit léo et cum /o haud -dubie- ddmo-
Gum duri quid habent: ~Quod quidem-b. Michaeli- (Bibl. -ors XII,
App- p.197:) ut emolliret 9)7 ANRY, SINT N2 legendum cffe
putavit, ef wvemil leo et venit urfis, _ Sed neque hoc, me quidem
judice, Hebrzorum loquendi rationi fatis refpondet. Nam repetitio
verbi y= per fynonymum HNR Hebreeis® non “valde frequentatum
fufpeétom videtur, neque QY% articulo bene caret, chm wlfiteed
ey, Quid? i loco Ny legatus Ny venit leo et quogue ir-

S fys. Ducem-certe {equeremur Chaldeenm, qui vertit RYIN RNXY
R ;-];_.ﬂ, Sed nihil decernoy 4\ e Ae LR




14 ] ;I
AvDisus de %' emor, REQaANS YeiTwyre dXoHwy

ERwfBov, n8 wyxovs #8 o ef avyey cxfea.

OFACTEROS Yoop £y, TO ¢ por alevos &x eenamedyey:

fs e evimnow T) mearecoQeover ANTE Nty @eRTOV

£ Koy VIRHTEY TOV WHEAqTHON Oiw. |
Koy yowp epnye wemordes Liuy@iy Seare spvymy !

Tov dwpe wesDJopevos o avaé meoseQy emeetor
AR 1S O Dagpav, #ay oor Jeos esa wpwyos.

fs Qaro. Aafadns de yurwy evedvoar wvarros,
Koot den au@iParoy wuveqy Sero TETPRPrAnD0Y,
Avrop sTesdy VT TEQE K00k ECTATE TEUN,

Sevar emer ), al's wweisd eduvgoato woume.
Teoaoy

*Y Hoc loco v, 36. aflumentum habent et Alexandrinué et Vulgatus
interpres, nemine ex ceteris veteribus cum ipfis confentiente. Sed
nemini locum accuratius confideranti non patebit, ortum hoc aflu~
mentum traxifle ex v, 26, Nata quoniam tam hic, guam ibi verba [
m“n t:ﬁ"nL!N n:"um rlwn *: DCCI.IT.'I‘HH':, ﬂd!everat quisquam ‘
male fedulus margini ea; quze his verbis v. 26, precedunt, qux !
poftea h, L. in textum migraront, v. 37. vero illnd 5pyNyy fortafle |
melits elliptice fumitar, ut Y395 fubintelligatur ef cogitavit; five, ’
fi cui hoc minus placeret, explicandum, ef addidit. Nos quidem
veniam impetraturos effe {peramus, quod hzc verba Davidi paullo
poft tribuerimus in verfione noftra, Ceterum CLTECIT AT E apud
T8 6 voci wAAe@uAg additum, ex v. 36, ut videtur, ortum , J
traxit, ubi Yy spwhort avdit, quamguam et Arabs cum Syre,
quem ducem fequitur, vocem exhibeant.

**y- Alexandrinus interpres v. 30, ;ahY bHNy vertit xa eromicss
weeimeiTnons. - Jtaque inverlo literarum ordine x4y a rad,
fINY legit, quod etiam' Symmachus et Incertus quidam ante
oculos - habuiffe videntur, dum. vertunt ille %ots eguadev, hig
Kotr exwhamey Naf3id e T BezdiCew.
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-é) Montefalconius v. ‘40. verfionem Aquilz ey 7o avwrexrs-
ein refert 2d ¥533, que tamen cérte ad BIPYHIA referenda
crat,, Nam. derivationein 8 ©pY collegir expreflic, ut LXX,
dum vertunt & 7w z.xt?;gu Tw TOAEVIL®D TE OVTFH CUT W, £is
auAnoyyy. Ceterum 1 illud copulativam in EJ"}P"J‘*':\ 'efcepto
Chaldzo nemo veterum interpretum  expreffic,  Atque. mihi
quiden integea_ vox, -fateor, fulpecdta videtur, quz ad fignifi-
cationem 7g¢ %23 h, L. explicandum forte primum margini
adfcripta pofthac in textum irrepfit.

*+) In: hac jaculandi peritia potiflimum f{pem victoriz pofuifie’ Davi-

dem, patet. Quodfi enim de fcopo aberrafet,-ilicet de eo aftum

erat, Hujus artis vero eum fuifle peritiflimum, eventus et res ipfa

loquitur, Nam Philistheum primo impetu in fronte percuffum pro=

ftravit, Quanta autem fundae vis fuerit et quam certus ejus ufus,

ex Diod. Sic. feimus, qui libr. V. de Balearibus loquens: BaAAgay,
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QEBS Wtd TOL MQOYH etk TV CHETWSNQIOY 0Ty ouyTes38Ts
xaTo e TNV EUSOXIMY 8TWs orEID:S EIOW , WiE KATE TO i
“CorAeisey pn cuceTavew T8 wookeiueve oxors. - Nec fane id :
- —mirum, quum-id unum, ut-Flori verbis urar, ab infantia [it fludiun, |
Nam_panem puer 6 matre non accipit, nifs guem ipja monfirante per- _.
éuffit, Atque Hebrzos, ut ceteros orientales, hujus artis quoque ',
peritos fuiffe, “haud dubitandum, quum feepius in libris facris ejus |
mentio fiat, et Plinius(VII 56) Punis vel inventionem fundz tribuat.

*Y Oi ¢ v. 43+ fecondum eod, Vat. e AsFoic et fecondum

cod. Alex, cuy AsSw addunt, haud inepte quidem, quoad fen- \
| | “* fum, fed perperam tamen, quoniam hec leftio nulla neque codi- |
-~ cum, neque-verfionum veterum auftoritate firmatur.

##) Interpretes et alexandrinus et valgatus Htfy =t initio.v. 46.
ad comma 45, retrahunt, fenfu non malo, fed nulla, quee nobis
quidem innotuerit, auttoritate nixi. - Sic LXX in eadqm ver{_‘u quo-
que in verbis pnwehs JIrn 19 snny vertendis additamen-
tum habent, ac fi legiffent =399 pRtb) SN, #ek dwew T

RWA T8 Kotk Foo HwAos TeLeepPoAns cAAOQUAWY. % T. A L
Sed ceterarum verfionum nulla adiipuolatur. Verum hoc loco, quod
raro accidit; Targum Jonathanis: abit a textu hebrazo hy3m ]n;.n

v ANPEYE PSWOD et dabo foetorem eaffrorum P&z’!{ﬁizwom}u. Sf_:d

.~ mendum”h,_l, in_chaldaica_verfione efle et 5338 legendum, in
wpromtu eft,

-
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| " #) Tn' verbis v, 48. snwhan NRIPY NSWHR Y™ N oW
' difficultatem interpretibns faceflit vox fn™ypt. Nam quid fibi
A “ velit h 1. et cucurrit verfus aciéms, ut vulgo vertunt, haud facile
di®tu-eft, Schulzius V. S. R. in Scholiis ad h. L. ‘ut accuwrrii refa
vertatur, auctor eft, fed quibus rationibus philologicis, quas. equi-
dem non perfpicere valeo, adduftus, haud addidit, Si omnia in
textu integra funt, mihi quidem yidetur ftatuendum efle, qanUH
non flocum pugne tantum, fed et pugnam ipfam fignificare, adeo-
que h. L fignificationem vocis arab. |3 Ny confliftus, pugna, ha-
bere, ad quam refpexifie’ quoque ‘videtur vulgatus “interpres, dum
“iyertits ef cucurrit ad pugnam ex adverfo Philifthes. Attamen fecum
reputet velim curiofus 'leftor, anchzc vox forfan ex v. 23, ubi
phrafis ‘136 Y fed magis apte, ocenrrit; huc primum mar-,
gini adfcripta, deinceps in textum irtepferit, , Nam bac voce defi- ;
ciente certe magis flueret oratio, .. Solus Arabs  ex interpretibus :
_vett, vocem omifit, cujus tamen auctoritate abuti nolo,

—_——
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Jam quamvis facile fortafle: quisquam concedat; quod ex om:
pibus hucufque difputatis luce clarius apparere arbitror, hwc viginti
commata non ejusdem, cujus cetera fint, efle fcriptoris, tamen ut
libtum a depravationis labe vindicet, forfan rem omnem fic expe-
diri poffe putabit, ut auor libri duos eosdemque diverfos hujus
hiftori= fontes  conjungere voluifle -cenfendus fit, quod in aliis
quoque V. L. libris accidiffe feimus, Verum et hoc fulpicari ve-
tant exferna, que accedunt, interpolationis indicia, ex quibus pro-
babile fit, hunc lecom olim in Codt hébr. non exfitifle,

Nam primum non exflat in cod. Vaticano verfionis Alexandyin
ne, mz’mgﬂc nec in editione, gue ex eo fluxit, Romana, Cujus
quidem folins auctoritas quamvis levis videri poflit, quoniam™ faci-
livs videtur contingere pofle, ut quid ex uno excidat, quam in

omnes irrepat, tamen difficile dictu elt, unde hzc fingularis tot

commatum omiflio ortum traxerit, Nam quum, ne verbo quidem

excepto, ea periocha integra omifla fit, quw et argumento fuo et
flilo fufpecta efl, librarioruin in deferibendo negligentixe foli hzc omiffio’

tribnifiullo modo poteft, Verum confulte, dixerit fortafle quispiam,

a librario Cod. Vat,, qui hanc narrationem ceteris parum refpona "

dere cerneret, cjecta effe poteft. - Sed primum quidem hoe parum
probabile. Nam unicum hoe effet et prorfus fingulare, et, ut ita
dicam, exemplum ' fine exemplo , librarium in facro codice inte-
gram -tot commatum periocham ejicere aufum- fuiffe, eamque ta-
lem, qualem Criticus fagaciffimds et artis peritiflimus tantom dam.
naffet, Preterea is eft faeri codicis librariorum character, ut con-
fulto aliquid, non ‘refecent, fed addant, quod  fexcentis probari
poteltexemplis.  "Quare hac una MSti Vaticani’ aucloritate nixus
Houbigantins” omuém locum, ut fufpectum, uncinis  inclodere "'non
dubitavit.  Poft hunc vero: alia indicia -inveftigavit Virorum do-

- Gorum. fagacitas, quz de temeraria librarii omiflione ne ¢ogitare

quidem finerent, fed hunc locum nec in Alexandrine cod, elim

exflitiffe’ arguerent. = Scilicet ipfe ille textus, ut in hoc codice et

edit, Breitingeriana exftat, infertionis vefligia haud dubia fervavit,

Nam v, 12, incipiti sz eime Aavd sws avSeawe EQeadwe,
' a2 bt N quum
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quuni textus flehr."t%ntum habeat sP198R ©'N T: ™Y Quid igis
tor fibi vult illod e7re ? Nimirom initio, quum v. 11, cum v,32;
ut hodie in cod. Vaticano, uaa [eric conjunéti effent; poft v. 1r1,
omnino xe: s&we Aevid fequi. debebat, qux prima v, 32, verba
funt,  Qua cum librarins feripfiffet, confpicatus forte noflram pe-
riocham, five margini adfcriptam, five in alio codice,. quem  con-
ferebat; exflantem, eamque, nil duobitans huc pertinere, {latim in-
fervit, relinquens illod zey ese, five delere oblitus, five litura
codicem feedare nolens, quo quidem nobis fraudem ambabus quafi
palpandam dedit,

Atque hec, quz mera forfan conjectura vel ingeniofa rei ex-
plicatio videri poflit, mirum in modum codicum suoritate fic=
mata eft. Nam quum codd. hebrai, operis critici Kennicottiani
concinnandi cauffa conferrentur, infpiciebat {fubinde Brunfius, Vi
eel. et gracos codd. MStos, ex quibus ea) quze ad hunc  locum
pertinent, cum eruditis communicavit Kennicottus in diff, generali
in V. I, hebr, p. 9. §. 18, Scilicet Parifiis in bibliotheca €ar-
melitarum reperiebatur. MStus gracus, non e¢x cod, Vaticano des

Jeriptusy in quo: hxc viginti commata, - de quibus quzrimus, plane

sbeilent, Deinde et MStus gr, Biblioth. Reg. Parif, No. %. iis
deflitutus erat,  Neque dubium eft, fi ifta MStorum grecoruny
omniom, quz nunc in Anglia paratur, collatio inflituta fuerit,
quin_plures adhuc his olim annumerandi fint, Verum et aliud
quid commemorat Kennicotus, ‘quod nefcio, an ceteris omnibus
gravius in re noflra dirimenda fit exiflimandum, fcilicet MStum
grecum (No, 2. Biblioth. Reg: Paril) fervare hzc commata, fed
afterifcis infignita, in alio (no. 8. ejusd. Biblioth.) quoque inferta
effe, fed itidem poft affersfror, hisque litere © A~(pro ©zcdoriwy
et Aoszor, vel Agwavos ) prafixe, Hoe certe ad rem noflram
magni cft momenti.' Nam’ apparet ex his fignis, in verfione LXX
vitali ante Origenem hzc commata non exflitiffe. Nota enim res
elt, Origenem, fi quid in verfione 7oy é deeflet, id ex ceteris intera
pretibus, potiffimum Theodotione mutoum fumfife, prefixo alterisco
€ -nomine interpretis, cojus- hac verba effent, Sic igitur et i

T : perio=
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periocha noftra” verfatus eft, ut ex iflis codicibus patet. -+ Neque
vero ‘mirum cyiquam videbitur, non in omnibus MStis afierilcos
his verbis prxcfixos inveniti,© Dudum enim jam a criticis oblervas
tum eft, a librariis, qui columnam hexaplarem 7wy ¢ Origenia-
nam defcriberent, fxpe fignis iflis criticis, ab Origine confulto ad.
hibitis , omiflis, omnia continua ferie deflcripta efle, ac {i cuncta,
nullis exceptis, 7ois o cflent tribuenda,  Quare. haud improbabile,
eain  verfionem horum commatum , que in cod. Alex. legitur,
non LXK interpretum, fed Theodotionis efle, prafertim quum
paucz iflz reliquiz, quas ex Theodotionis verfione fuperllites v
18. 19, Montefalconius collegit, cum verfione cod, Alexandrini
confpirent. - Ex qlibus quidem, omnibus. hoc eflicitur,” Origenis et
ceterorum interpretum grecorums Aquile, Symmachi, Theodotio-
nis mtate hanc pericopen jam in hebr. codd. exflitifle, quoniam
ab iltis vecfa ab Origine in textum 7oy o illata eft, -fed {unnl et
hoc patet, verfionem bujus perioche,. quum Origenes ex ceteris
interpretibus mutuari cogeretur; non a LXX verfam. efle, adeoque
neque«in hebraico, quod  fequebantur, exemplari exflitiffe, _Quis
autemn putet, folos. codices iftos, quibus o o -in verlione graca
adornanda ufi fint, tam feede corruptos fuille, ' ut tot commata
non_ exhibuerint, quz tamen tum  temporis jam in altis codicibus
hebrais lecta, et auctori hujus libri tributa fuiffent? Quod quom
haud .credibile fit; nil reliquum-eft, quam ut (latuamus, eo tem.
pore, quo. verfio LXX viralis facta eft, hanc, de qua differimus,
petiocham nondum in hebrzis codd. exflitifle. \

Quodfi igitur hmc commata, ut videtur, vere interpolata pu-
tanda fuat, jam eo delati fumus, ut quaramus, quo tandem zes
pare hxc depravatio acciderit? Atque Kemnicorus quidem (difl. ‘gen,
p- 9.) non dubitat. aflerere, ea demum fub feculi p. C, fecundi
initium hebr, textni addita fuifle. Cujus quidem afferti rationes
in &l IL p.: 409. exhibuit, ubi horum viginti vesfuum infertios
sem . primum - fuum. ortun. iis debere aflerit, que. Fofephus ad varis
andam et amplificandam._hifforiam in. fua narratione addiderit, iiss
gem tamen plura deincepr adbuc fuperaddita_fuife,  Verum hac
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fententia per fe caderet, {i aflumenda’ effent, que Eichhornius Vic
perll. (Einl ins A, T, Thi'Il p.o§8%:) afficmat, I(}feiehmn hzc
additamenta jam- in verflione #wy ¢ “reperiffe, * Sed, quod pace
tanti Viri dixetim, vix hoc ex Jofepho probati pofle puto. Nam
is locus (Jof. Archzol. VI, 9, §. 2.) in- quo eadem fere narrata
funt, qua’ hodie in V. TV 1 Sam, XVIHI, 12+=31, exftant, nul
lom- procfus velligium  fervat, Jofephum - verfionem 7wy 4 quath
nunc habemus, in fubfidium vocafle, Quod{i enim tam antece-

dentia-quam {equentia, cum verfione LXX virali conferantur, pa-

tebit,  Jofephim non tantum in fingulis vocibus feligendis cum
verfione grzca confpirare, fed vel lecliones ejus contra hebr, itex-
tus auctoritatem exprimere.  Cujus quidem rei pauca tantum et
indubitata fere proferemus exémpla: 3222 N3y LXX, 2w
O UAGY OVEIETOY GUTWY5 joff:Phus: 3}5?‘#}&‘3 T qg»wng;aj‘“ oS
euAmy’ Vi 4. MM NOR OO Yaa: MS. Vat.: 1_31!,-95' &UT8 TEG-
Gogwy. FINEDY Hoth o, et fic Jolephus: yy Yeeg T sy
TECTOULWY 5 HoLH a--mﬂmwj;, v, 7000 Nanh LXX pariter ac
Jofeplius ‘per: Asyixny reddunt; v..32. letionem 7oy 4 "IN pro
=R “exprimit, per o Buoaihev. V. § 2 JIPY S0 91y’ LXX
wews €ws THs WA Acueehwyes. Similiter Jolephus %o ay srun gy
76y AvxwAwvos: »Licet in his et aliis locis Jolephi cum  verfione

“graca confenfus ultro in oculos incurrat, tamen tantum abe(l,’ ut

idem de hat periocha aflicmari poffit; ut ne i ulla quidem pal-
lo difficiliori’ voce interpretanda cum 7o o faciat, quod tamen
alias plerumque ufu venire folet £. c. v. 18: 7PN PN NNy
FpN BHAYY NN ooy LXX vertunt: % souc aOeADas 08
emiokey E1c EignvYs Rt Gooe av - Neylway veoy, Jolephus ;vero
HOMITC TE T0iS _wJ‘eA@om'-e(ﬁo&\m, RO Yvwvess, Th wfwv‘c}ua-kv.
D © Atque
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Atque patet etiam , fiquidem vera funt, quz’ fupra dilputavimus,
Jofephum hujus loci hodiernam verfionem grzcam in ufum vertere
non potuifle.  Quodfi enim ab Origene ex ceteris interpretibus
poft Jolephi tempora florentibus mutoum fomta efl, certe infpici
ab eo haud potunit. . At vero. quum fummam rei his, verficulis
traditze, licet. aliis verbis, enatret, vix pegari pofle athitror, eum
hanc fectiopem jam in codice, quo utebatur, hebrzo, legife, five
faltem margini adlcriptam habuiffe,. Nam hee Jofephum traditio-
nem quandam fecutum primam addidiffe. et poflea demum. ex illo
locum moftcun . ortum teaxifle, id, fateor, mihi quidem videtur
parum probabile efle. =

Neque :magis vero fententiz b, Michaelis accedendum efle
-exillimo; -qui {in Append. ad ‘T XIL Bibl, or p. 196.). hoc addi-
~tamentum primum .in chaldaica werfione - ortum, -ex hac,, dein in
-textum hebreun migraffe, fufpicatur, - Nam ut taceam, chaldaicas
verfiones probabiliter poft Jofephi demum - #tatem -adernatss efle,
certe illud exhac, quam jam [uperflitem habemus, Jonathanis verfione,
quod tamen haud . obfguse innuit: b, Michaclis dvm ex.eca exem-
plum interpolationis fumit, hauftum efle non- poteft.-. Nam illam
infpicienti cuivis patebit, eam vere hodierni fextus hebr. verficnem
efle, non vero textum kebr. ex hujus loci periocha chaldaica ver-
fum effe pofle, Licet enim admodum, ut {olet, verbis hebr,. con.
~gma fit, tamen verfionis vefligia nimis imprefla habet, gquam nt
quemquam paullo attentiorem fugere poflint, quz in vocibus hebr.
textus: difficilioribus interpretandis - potiflimum  fe . produst,  Sic,
quum  phrafin w12, EDWPAINA N2 pr alias non. occnrrentein,
hand intelligeret; wertit RS2 92020, quod. equidem non

- cum
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cum latina verfione’ femex mumeratus in jiventbus fed prafedtus
electis intelligendum duxerim, "quum %30 prefefum,; NN aue
tem electumt,  non juvenem (quod’' nmira et) Chaldzis denotet, ‘v
13. MPN DN3YY DRY vertit M [W12Y NN bona corum af-
feres, quad five fic intellexit, gquomodo valeant weferes, five, quice
quid Jueri fecerint, veferer. 1d verd certe apparet, hand facile ek
Chaldaico - hebrum ‘textumy oriri’ potuifle,’ fed! hané Chaldaiciin
verfionem’ ex hand intellecto hebr. texty fluxiffe. In qud quidemn
{enteatia pos. firmat petiphraftica, qua Chaldzus nenounquam ufug
eft, verfio e, g. v. 25, *@BnN nwWy» Chald, 3530 P o,

Saciet liberes principes, qux quidem ultima vox 7g soan exP[i-

candi caufla addita eft; nec, -fi éx ‘chaldaice- textiis hebr. factus
éffec, facile omitti potuiflet} v.. 26. = hal| n*n_‘m-ninm g
periphraflice, RDYp 1 POV RIVF 213V V1D TN conmmmelia
afficit “ordines facientivm bellum populi: Dei viventis={ don manentis,
ut verfio habety; mam-'»my fepius per Dp: vettitur)., .2 Sic iterem
v, 28 forhn periphraltice NIV MDY vertitur,~ v, 39.7 vero
|/ 2T additur NSRRY guod divit; - At vero hzc omnia ab
inferpre-te hebixo omitti haud facile poterant, ' icontra Yero. b iR
terprete chaldzo ;perlpicuitatis- caufla facile addi.

Quz quum ita fiot, vero fimillimum videtur, omnem: hujos
loci_interpelationem in ‘iffo trium feculorum, quibus. tempus verf}-
onis grxcx adornatz ab Jolephi” mtate * difat, - decurlu accidifle,
Quum enim antea verba %. If. MRD WM MM cum verbis
V. 32 M1 AONM continua ferie covjunéta effent, primum ad
vocem % fupplementum, ut interpolatori fcilicet videbatury orz
«codicis videtur edferiptum effe; cujus initiom fuit: [0 S DNER GAR ]
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Jilius Ephrathite bic (e, David.) erat, quod deinceps a librario, ad
textum ipfum'pertiuerc opinante, ‘in ‘textum illatum efl, Neque
exemplis caret hoc Judzorum - hiftorias - 8. codicis - adjectis novis
quibusdam narrationibus latius diducendi  fludinm, quod prafertim
in libro Eftherz, Efdrz et Nehemiz apparet.  Atque vel prolixe
iplom in textum hebraicum interpolationis  exemplum * Kennicottus
affert, qui in- MSto hebrzo- Mulfei Brit. Harl. No, §506. polt
2 Par. II, 7. ipfas 230 lineas infertas efle affirmat,  Quare non
eft, cur quisquam dubitet ; ejusmodi interpolationes et aliis in Jo-
cis contingere (potuifle, :

Jamr-quidemneo delapfi fumms, vt de ceteris quoque locis,
quz duce romana verfionis grace editione in interpolationis {ulpi
cionem non immerito adducta funt, nobis differendum fit, ~ Sunt
wero hzc: 1 Sam, XVII, § 5, ufque ad verba XVIIL, 6. ovigant nongMm
— XVIIL, 8 avverbis inde’ 1270t R 9 0y ufquead vi rw,
— XVII, 17—19, — denique. XVII, 21, verba 91a® Y08,
211 23 JPnnhn onYa M b Quz vero de loco ifto im-
figni ¢ Sam, XVII, 12 = g1, tradita {unt; ea de his omnibus
mirum in modum valent. © Nam et hxc non tantum  defunt in

MSto' gracxe verfionis Vaticano, fed etiam, fi argumentum eorum.

Apectes, nonnulla quz alie et fuo loco tradita funt, hic iterum et
sprorfus’ alieno narrantur, alia valde improbabilia funt, alia partim
fibi, partim iis,’ quz de' Davide aliunde certo conftant, repugnan.
tiay denique ejectis locis notatis omnibus cuncta optime cohzrent,
quod quisque facile perfpiciet,; qui grecam verfionem ex recenfio-
ne Romana ung tenore perlegendam fibi- fumat, Atque quum vel
ii; qui de interpolatione XVII, 13—~371. facta dubitant, vix audes
e Y ant
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ant haxc loca defendere, jam Iubenter fuperfedemus labore tadii
pleno fingnla vefligia interpolationis interna, quz per fe jam in
ocnlos incurrunt, colligendi, prefectim quum hoc jam in libris
fallum fit, qui merito omnium, qui in his rebus aliquid videre
cupiunt, manibus teruntur, Quare ne lectorum patientia abuti vi=
deamur, paucas tantum addemus oblervationes, que ad loca unis
verfa pertinent,

Primum igitar oblervaffe mihi videor, omnia, qua binis his
capitibus interpolata cenfentur, non ejusdem efle auctoris. Certe
locus ifte XVII, 55— 58, ubi Davides neque regi, neque Abnero
notus. eft, non tantum repugnat hiftoriz haud dubie genuinz, fed
ctiam loco interpolato XVII, 12—31.  Nam et ibi v. 1§, in rea
gia Sauli degerat: SwWw HSyup nws 151 1 &e, et fecondym
V. 31. jam a rege arceflitus cuny co fermocinabatar, Vix autem
tantam_fuifle arbitror vel interpolatoris ofcitantiam, ut, tam paus
cis interjectis, adeo fibi repugnantia [cripferit,

Quare equidem fenfim fenfimque has interpolationes accidifle

fufpicor, adeo, ut vel ad ea, qua textui inferta eflent, nova ine

terdum ab alio interpolatore profecta acceflio facta fit, Hoc prafer-
tim de loco XVIII, 2—y¢, vix dubium efle poteft, Nam ita, ut
eum Biblia typis expreffa jam exhibent, fumma imis mixta funt.
Nam verba v. 1. JWR®@ 58 1371% "nY23 ™ com verbis v. 4e
T A PhY IR Hwon D (R BEERs jungenda
efle, mon poflum ‘mihi non perlvadere: Quum lgui defiiffer, Fo-
marhan pallidmy quo indutus evar, exutum donavit Davidi. His

fortaile
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fortafle  parenthefeos inflar “interjeta erant” verba: MY wa,
10233 AW WI3ANY Y U222 nwtr)p: quod hebrzxz linguz
génium’ omnino fert,  Jam vero gloflator alius. pro iflorum ho-
minum -indole fupra, quam wecefle eft, omnia explicare cupiens,
mionendum ‘effe 1 arbitrabotur,: Davidem ad paternos lares ab ifto
inde “tempote- gou. reverfum efle;. werfum - hojus capitis fecun-
dum, quod locum magis idoneum non reperiret; margini ade
feripfit,. Et quoniam b, L in parenthefi Jonathanis erga Davidem
amoris meéntio- injecta effet, quz alio ‘loco de federe Jonathanis
cum  Davide - inito narrentur, (e, g XX, 16. 17, XXHIL 18)
‘etiam orx adlevit, cum tamen wvix probabile “fit, jam tum illad

‘idtum foiffe. ~ Mihi faltem hac admodum videntur ‘gloflatorem- re-

dolere ;* atqite: vix - mihi perfvadere poflum, v, 2. et 3. ejusdem
effe; ‘cujus v. 1. et g efl, '

Deniqwe me affirmare ‘poffe confido, Jofephum omnia, que
poft XVII, 54, in edit. Rom, defunt, non legiffe. -~ Nam prater
verba XVIII, 8. mahon IR W MY qum per xoi Aoyicapevos

‘,uﬂ't;\{-‘? ETWS METC  NOLpTroom euupiey o Ty [Seeriheiony: ﬁf.-fgsw

oury exprimit, ne ullum quidem ipli-exeidit ‘verbum, ex quo
colligi poflit, eum quicquam horum ommnium in codice, quo ute-

“batur, five greco, five hebrzo reperifle, fed omnia eo ordine ct

prorfus fic refert, ut hodie in editione romsna verfionis graca le-
guiitur,  Quod- enim-Eiebborsiius V. pecill, (Eicl. 11 [p. 585.) ae-
gat, fi qua heud attigesit’ Jafephus, inde féqui, evm non ommia
in exemplo fug habuiffe, “id quidem certe de loco ifto XVII, 12
== 3 1. valety de loeis “hisce - ommibus haud valere pofie exiflimo,
-Nam
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Nam ibi ea fere tantum omifie, quibus pofitis otiofz iterationis re-
prehenfionem effugere mon potuiflet.  Ex-his locis vero non quze-
dam tantutn, quz improbabilia forfan videri poflent, fed omnia
omnino omittit, Quod quidem eum quoque vix eo confilio fecifle
putarimn, ut repugnantias, qux inde in hiftoriam Davidis redun-
dant, tegeret, Nam eo ferc ingenio Jofephus effe folet, ut
difficultates, non omittendo celare, fed artificiofe mutan-
do imminuere fludeat, quod vel ipfa ratio teflatur, qua loco ifte
integro in hifloria {ua contexenda ufus efl, Atque hanc quoque
rationem eum fecutvrum fuifle mihi perfuadeo, fiquidem omnia
hzc loca vere legiflet. Quid? quod nonnulla ejusmodi funt, ut
hifloriz Davidis non tantum non repugnent, fed narrata etiam
fplendefcere poflint e. g. XVII, 57, ubi Davides caput Philifthzi
gellans in regis conlpetum prodit, ant XVill, 4. ubi Jonathanis
velte, quafi premio, ornatur, Atque ejusmodi mirum effet fi Jo=
{ephus, licet in cod. fuo inveniffer, tamen omififlet. Quare equi-
dem, quemadmodum vix dubitari pofle cenfeo, Jofephum locum
iftum XVII, 12 — 31, legifle, fic eum cetera hac loca, quz in
interpolationis fufpicionem venerunt, in codice, quo utebatur, ha-
buiffe, perfuadere mihi non poflum,

Ex iis igitur, quz huc ulque difputavimus, id certe, apparere
arbitror, non temere hanc de pugna Davidis eum Goliatho narra-
tionem interpolatam efle cenferi, quum id tot et tanta probent
argumenta, quot quantisque vix ulla in awctore quodam vel graco
vel romano fa@a interpolatio poffic demonflrari.
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